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LR
FHE TS
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Mandarin Translation of Le Petit | S RE S 2l A0 ST AIHT EL Cantonese Adjectival Reduplication
11:05 am Prince R A A
Willis Chun Lai WONG
Marjorie CHAN BEMGEE | R
The Chinese University of Hong Kong
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4:55 pm — FpB i % Invited talk #3 [Room A: S111] (Chair: YEUNG Hong Ting, Joyce)
5:25 pm Cantonese, Bilingualism, and Early Literacy Development in Hong Kong Children
LAU Cindy Wan-yee
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Instructions
1. FoCaL
€ S=IEAS) |
S 3008, 70 Moy ﬂ%\ﬁ@ R E AL E ) ;%2508
TNULRE RS, R0 AT LARE B A 2,
[?&%E%i

BEE, 53, iR

Presentation time

Each presentation would be 30 minutes long. In the first five minutes we encourage
our presenters to deliver the main idea (like an elevator pitch), followed by a
25-minute presentation with details and explanation, interspersed with questions
and comments from the audience.

Presentation language
Cantonese, English and Mandarin

2. CALA

R T LU RGEE W EE B R T, RS IRFIR] 20 088, 2 %A 10 8ERIE
Presentations may be delivered in Cantonese, Mandarin, or English. Each session
lasts 30 minutes, arranged as follows: 20 minutes for presentation + 10 minutes for
Q&A.
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About us

We are a group of postgraduate students who are interested in Cantonese linguistics.
We have been running as an informal reading group since summer 2017. Benefited
much from our fruitful discussion, we would like to take a step further to organize a
student forum on Cantonese linguistics.

Aim

We hope to establish a friendly platform for students to present their latest work and
receive various peers’ comments. In light of limited intellectual exchange among
students across different institutes, we also hope the forum can stimulate
inter-institute collaboration.
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List of organizing committee members (in alphabetic order of surnames)
Sheila Shu-Laam CHAN (University of Tennessee, Knoxville)

Ka-Wing CHAN (National University of Singapore)

Man-Shan HUI (The University of Hong Kong)

Suet-Ying LAM (University of Massachusetts Amherst)

Jonathan Him Nok LEE (University of Pennsylvania)

Ka Hin NG (The Chinese University of Hong Kong)

Matthew Ganquan SHI (The University of Maryland, College Park)
Carmen Kin-Man TANG (The University of Maryland, College Park)
Sunhao YU (Nanyang Technological University)
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For FoCalL-10 next year, we look forward to contribution from any interested
colleagues, and please feel free to contact us. We hope to facilitate the
communication of students from different institutes by changing the host institute
annually.

#41E Website : http://focalhongkong. wordpress.com
e # Email : focalhongkong@gmail.com
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Hai vs Zauhai: Two copulas in Cantonese
Esther Lam
University of Edinburgh

According to Higgins’® (1987) classificatory system, (1), (2) and (3) are an
equative, predicational and specificational copular clause respectively. In this paper, |
argue that hai is used in predicational and specificational copular clauses in
Cantonese, while zauhai is always used in equatives (c.f. Cheng 2021). Hence, the
hai- and zauhai- versions of (3) belong to different categories. In this paper, I show
that Cantonese zau does not express exclusivity, unlike jiu in Mandarin (e.g. Liu
2017); zau; instead, marks contrast (c.f. Hole 2004). Since this function of zau is
inconsistent with the differences between hai- and zauhai-copular clauses, zauhai
should not be analysed compositionally.

1. You can’t like Stephen King but dislike Richard Bachman...

Janwai StephenKing #(zau-)hai Richard Bachman // because Stephen King
COP Richard Bachman// ‘because Stephen King is Richard Bachman.’

2. Siu-ming (#zau-)hai jisang // Siu-ming COP doctor// Siu-ming is a doctor.

Mary fanlin ge wandongjyun (zau-)hai Aaming // Mary train COMP athlete
COP Aaming // ‘The athlete that Mary trains is Aaming.’

I argue that Cantonese specificational sentences express identity, whereas
predicational sentences express a member-of-relation (e.g. Heycock 2012, Arregi
et.al. 2021). Thisclaimisbased on the fact that specificational sentences imply
maximality, i.e. the post-copular phrase must refer to the unique and maximal
individual that satisfies the description of the pre-copular phrase. For instance, neither
the hai- nor zauhai-versions of (3) can be followed by ‘Mary also trains Aafong
simultaneously’. On the other hand, predicational sentences do not imply maximality.
For instance, (2) can be followed by ‘Aafong is also a doctor’. Since the proposition
that x is proper subpart of y is contradictory to the proposition that x and y are
identical, the fact that specificational sentences imply maximality is consistent with
them being identity sentences.

A zauhai-clause implies maximality, which suggests that it expresses identity, like
specificational sentences. However, whereas a zauhai-clause is symmetrical in terms
of both information structure and the semantic type of the nominals, a specificational
clause is asymmetrical in both aspects. In a zauhai-clause, both nominals must refer to
referents that the addressee assume are different individuals. For instance, in (1), both
Stephen King and Richard Bachman refer to referents existing in the discourse. The
assertion of (1) is that the two referents are in fact equivalent. The inverse of (1) is
felicitous in the same context. On the other hand, a Cantonese specificational
sentence, like that of other languages, requires the post-copular phrase to be the focus
(e.g. Heycock 2012). For instance, the hai-version of (3) is infelicitous as a response
to ‘Is Aaming an athlete trained by Mary or Susan?’, where Aaming functions as the
topic. However, it is felicitous as a response to ‘Who is the athlete that Mary trains? Is
it Aaming or Aafong?’, where Aaming functions as the focus. In this context, the
common ground has no assumption that ‘the athlete whom Mary trains’ refers to a

15
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referent that exists independently of both Aaming and Aafong; the QUD is whether
the referent of the pre-copular phrase should be identified as Aaming or Aafong. This
fact supports the analysis of the first nominal as an individual concept (type <s,e>),
and the clause asserts that the extension of the individual concept equals the referent
of the post-copular phrase (Arregi et. al. 2021).

Therefore, based on data from Cantonese, this paper argues that although both
specificational and equative sentences express identity (pace. Moro 1997, Mikkelsen
2005 etc.), the former is asymmetrical, while the latter is symmetrical in terms of the
semantic types of the nominals and information structure.

References: Arregi et. al. 2021 Three arguments for an individual concept analysis of
specificational sentences ¢ Cheng 2021 All structures great and small: On copular
sentences with shi in Mandarin + Heycock 2012 Specification, equation, and
agreement in copular sentences * Hole 2004 Focus and background marking in
Mandarin « Liu 2017 Varieties of alternatives: Mandarin focus particles
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Cantonese, Bilingualism, and Early Literacy Development in
Hong Kong Children

LAU Cindy Wan-yee
PolyU CPCE

Hong Kong children typically acquire spoken Cantonese well before formal literacy
instruction begins. However, written Chinese does not transparently represent
pronunciation, requiring children to establish connections among character forms,
sounds, and meanings. While Hanyu Pinyin has been widely studied in
Putonghua-speaking contexts, comparatively little research has examined whether
Jyutping may support emergent Chinese literacy among Cantonese-speaking children.

This talk reports findings from a pilot study investigating how kindergarten children
respond to Chinese characters presented with Jyutping annotations. The study
explored whether young learners would spontaneously utilise Jyutping as a
phonological resource when encountering unfamiliar Chinese characters.

The findings revealed that children actively attended to orthographic and semantic
information. Many participants attempted to infer meaning or pronunciation through
visual resemblance, familiar character components, radicals, or previously learned
words. In contrast, relatively little spontaneous attention was directed towards the
accompanying Jyutping annotations. Despite the availability of explicit phonological
information, children appeared to rely primarily on character form and meaning when
interpreting unfamiliar print.

Rather than suggesting that Jyutping is ineffective, the findings indicate that young
children may not automatically recognise Jyutping as a useful literacy resource. The
pilot therefore highlights the potential importance of explicit instructional support in
helping learners connect spoken Cantonese, phonological representations, and written
Chinese.

Drawing on research in Chinese literacy development, phonological awareness, and
bilingual literacy, this presentation discusses the implications of these findings for
understanding form—sound mapping in early Chinese literacy development.
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SFP-Usage in a Cantonese and Mandarin Translation of Le Petit Prince
Marjorie K.M. Chan (B12 %
The Ohio State University

Le Petit Prince, a 1943 novella by WWII aviator, Antoine de Saint-Exupéry, is
the most non-religious, translated work in the world, with 7,773 distinct editions in
665 different languages and dialects.' Standard (Mandarin-based) Chinese translations
alone total 1,443 editions. Besides Mandarin Chinese, the novella has also been
translated into three other Chinese varieties, namely, Cantonese (one translation),
Hakka (2 translations), and Southern Min (3 translations), and these were published
either in Hong Kong, for the Cantonese translation, or in Taiwan, for the Hakka and
Southern Min translations.

This presentation is a cross-linguistic study of pragmatic sentence-final particles
(SFPs) in the Cantonese translation by Tsoi (2021), and in the Mandarin Chinese
translation by Li (2013),? focussing on the dialogues of four main characters, namely,
the little prince and his flower, plus the snake and the fox. This covers 4 of the
novella’s 27 chapters, with 12 different Cantonese SFPs and 5 different Mandarin
SFPs. The two translations are each accompanied by at least one online audio
recording uploaded by enthusiasts. Thus, a comparison can be conducted both
textually and acoustically, in making use of the audio recordings.’

SFPs have been chosen for several reasons. Firstly, they are absent in the French
novella. The Chinese SFPs have pragmatic functions, such that their omission in the
dialogues would sound stilted and unnatural. At the same time, within the Chinese
language, there are signifi-cant differences in SFP-usage between Cantonese and
Mandarin, due to Cantonese having many more SFPs. Sources propose 30 or so
(Kwok 1984:8), or as many as 62 (Egerod 1984). Cantonese SFPs may also occur
singly or in clusters of two or even three. And lastly, Cantonese SFPs are more
complex acoustically in not only bearing lexical tone but may also vary in duration of
up to, or even exceeding, one second for affective usage. The different types and
tokens of SFPs—and their oral production and usage—in the dialogues in the four
chapters in these two Chinese translations will be analyzed and presented.

Select References
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! Petit Prince Collection. URL: <hitps:
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2 Li’s (2013) translation, in Simplified Chinese, is chosen for one important reason. Baidu’s web page for Jihong Li
(Z4k72) states that in April 2015, his 2013 translation of Le Petit Prince was the only Simplified Chinese
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B3 I EEMAVTA T Hh AR R Hh AR R R B ) A Sh e -
LiMy Little Airport{((%—{E#EH] TR T. 2 ) A8 22458
Wai Yi Lam

Free University of Berlin

ASLU My Little Airport/E i (32 —E#207 TiR T 2 ) 2B %, RETERR AR E
AEUCAT b AR AR TP RS S RO LD RE, AR T2 B R T i 25 LIRS
diRh A, WETE ROV & i ah (R B 5 P A, WARBE T O REe5E, ek S E
AR BE—EEATAIFTERE B -, A S SEWFFE R R - (—) 5 5l fRRe] h LR &
AR () HMERE K AL & 5E 5 2 h L) BE,

AR VB SCAS M J7 1, oA din rh b 182, clF5 )2 A (end rhyme)
[Al#A (identical rhyme) [F]EHEH (alliteration) , LA BEHE (repetition) %5 58 FF(EL
REUR, BiRfR A E TR 7 2, F2EE e E AR /on/ (ung) & /yn/ (yun) #H
Fic, ARl AR (R EE A B ) U N B AR SRS, BN BEEE B R R AT LA
B & Ui A 7 b AR GRS R EE R G, S — 7, ARG E AR AR R A AT, R
{EANGRETZIK, IR B ZERA 1R Sh TR 5 WL AE i

WAL, S M RE S AR HE S T R ) B 5 A o RS, BV a2 2 e A [R) 2 i 5 e
(R 5h, IRECBRI R 3 gk, BIAnFl oy whiA Rk o) WL M v] RE BLhE ARG &
AR, TR TAF ) TR S5 B O ARz, Rl ke BRI B W eh S
%Eﬁ S HR R G 1 55 RS WEMRE S SRR A Bh @ VR i o A BT
WL 55,

WAL & SRS B0 I, ok DR LR ST AT AR 2% — T 03 SR 5 |, il
RS MR B EGE S B, R SLARAR A £ SOEE AL, R MRk
WL, IR BRI AR [RIBE 2 L RR R, s b dn B s A& SURRBE
Z [RIMEE s, LL b3 3[R Snow (2004) A R & 1f B 552 2 h BE et s FLAH P IE,
MG =, A SCHE H EL5E 1 a6~ B RE A & 4R S AR B VR 7T, R AT 2% i
AL EFRMRES B, BRA SRR AR TERRGT, DFIehs RoR B
SR PR AR T MR Ah, (B R]VER EAR ELEE 1 SEMA A RA T SUE P EAEST
WERIAP IRER, W2 EERIE RS S 2P IER AR 5,

2235 Uk

Chu, Yiu-Wai. 2017. Hong Kong cantopop: A concise history. Hong Kong University
Press.

Fung, Anthony. Y. H. 2008. Global capital, local culture: localization of transnational
media corporations in China. Vol. 16. Peter Lang. Kloet, Jeroen de. 2010. China with
a Cut: Globalisation, Urban Youth and Popular Music. Ist ed. Routledge.
https://doi.org/10.5117/9789089641625

My Little Airport. 2009.(G2—{E %8 73K T 2 ) Wk A -1 B BRI F AR50,
Fr Uk HEVEE
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B T2 FRE A 0 B U L BB L AR A
—— AT e i

BB YT
T U T REAAE SR R AR

TR B AR ZE I A FRINAL & 55 S & (Cognitive  Sociolinguistics) BRI 4, ZEFT
BT UERESE H EREEIRAVAETET A | B B 8 K AR SO LR [R) A
HEIVER, st & a5 20AE, i65 BRIEEEFERTES 2,
e 8 AL B SO A 52 FR B R AR 1 i[RI, A T30 b A B EE RS L B
i (LA | S8 B 2 01) , AT gk 2 60 3 i ah = B IR A S8 | B BT Al
i, A A FE M ST LR IR B AR, AN FORE & B M Rl AR o M B AG RO
it (Netnography) , 73T [ 884 | &k dh 3K ) YouTube, bilibili 15 & A BRFamaakt
, BEEGEEIRA RS X, DURCR RIS 5 B . S LR R B 47}
TENL T IR 2R, WFSERE B, ERELEAT UL AIE B E R A, JmimAE
PEFRH , FEASHR | FER EME GRS 72, PErdm s B g EERD
FERETR, W2 BUE R, SRR (0 @ik, 15 -5 o rlUR, AR
E B B EE S B B S AR, TERGE RV RIS, AFZefes T 7 S &R
TEBFRERYRAT U R OB RE 28 AR Bk, SRR RE 5 B IR AN (e A& AL Eh Bl
SARE B Pk BT IR E, 2 BARRE S RS AL SRR R BB 47 A o AT Bl AR
TEHEHTR AT A

RS BRAF L EE S 2 BEE RSl AT U b SUILER IR g Rkt
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i 3 YT 8 T DR A R R RO S
s

R SOR B

FUREE R TVIE RERE ( TEBS T | | TWEA IS Y% 4 416 1) =] LAZR
FRENVERIBHAARNE 5| HREAE . B0 EEA T (35 | /o i 25 HL L N W | R K ol ) i
PN il Fn Bl EE 84 (middle  construction) FOFBELMEY, RFHELRERE S P EAYEHE
BBy EATE EAR AT GRER R T VIE+REE | AT LU — 8 B r e 1
)0 RS HT T T ) B[R] A (O e A R AR (31 anee e 1A B 5 B0 e W Al 7,
TR RLRE A BB i TEERE | TIR(E ) P KRS e 2 RO NTERR SR, P58
e, ASCER G| AJohn Haiman ¥ Mg A)ENEERE ) BLGGS, L, fH, 25ER120
B, MEBERR HARTRTVIE | 2 % 2B N BLETHER A B 5, 1AL 1% | S Bh Al i) i3k
FRFR, o 5 R MG A o AR B3R, DL A T BRI 28 R K Rk g TV
V& | A B BT R A — e )k R B,

(A BN EE RE ) O FRGm EE N7 7E Haiman 3 MR ) + H HGGE | ik B 4555 S 19
A AR EERERE SL RO e 2 b, e H B e BB BAR e e S, iRt
A FNGEREAE FE AT SRS 2 [A]— 1Y, SERE(R RS GE A Fntns & 8 SR8 nl 1
TFAERERE, ik, RS E AR TVIE BN EZER (), RAOL)REE
FEEER, (o)HIARA:

(a) WEAR L E AT U bh, CEARER HRIE., )
(b) WEAERLHEAR AT E, (EAERERNRRLE,)
(C)¥WEA ENE R 5 4T 1 of, (X EREARFEIRIE. )

Al R, TV |2 R E RE AV E—(EREE, RRegid EprBun’, [FRE, 12
FEAERE, TVIE iR T — B MERGEE IG5, a0 B ARHA M m s R 5E 5 iR
FE(a), FTLMERES TINRE TEARE, SBAREE], 7 RtiER L XFEE
AR RFL, MR G104 (BN TSR ) ) Fn =40 (RO TEE(E ) ARk, 58 MR
T IV |2t 2B BLREAE R 43 A JRUAL,

DL EARE SRR [ 52 S 5B+ VIE+aEE |, (A2 R e T S aE+V
WA+ FEREaE | (B & P58 RSBS54 0k ) T 10, AR 3580
b T ) AR A e FA D B B N ] - B HEAR S BN G ) RE S R E R S TGS SE
ERHE % RF RO AR A ) BRI, B BGE RN TERR B METS AL, 1 B i B B
(V% ) BORRB B0 B B EEGEE 3k B B B, e MR 2 sh R ER H5 | HH % A8 e

CHBAMEREETLURRTACAERMNS TEEZSE BERATME, BEBALAEE,

SERERE (EEEELAEE) (BB BFMES), 20155, H86-87,

CEWME (FHBERNVEIMNEREE, (PEAS SR FE4H (20145F118), E119-129,

TS (EEEEEINEREIER) (FEhXRBPEEE RN ER1516-0314 EREHARE 15/, 25

BERIEE, 20165),

8 Haiman, J., “Conditionals are topics.” In Language, vol. 54, 1978, p. 564-589.

S RNAE(EBEEIVE NGRS PREHE— AR, REAEEMBRAERFERA—EERAR

BERRARS, BeABIIRITEREERE, 5Ian T BT Z &R 5T TR | THERTZ UOE IR, $P57uk I TERLZIUER, &%

BREFIFUR | EB R AT LS 20, (B R B A RS, BERERMBERLTZEHE 11, FlanTH S5 B BERH AL

BRIES AR, BRAX], FERRO—EF2EEM, BERMSRA AR BRI EAERBRFANE

ARG IR REEA I EGRY, TREEHERS 4, ERNERTETES AfEmtEERIEF, a2

FIREREE . & B R AR TEER (Presupposition) BIFEMEH, BEEBE R BERE S EMTARR

A REENEEEEANETEFEMNERIGIBEX, HEZEFHRMERSE, HitER

BERBEMMEAZERAMMBARS IR, aTLEIERTVE 2 a2 EEaFr—EERE.

UEHERAEERANE - ABEIEFTER(NMEEEERLTFRIBRETE], AREEFNTIHIER

SEFESME ME-. SABIBETTER (N BEREERERFAITRITAEME ), FRIGERGEE

RIFESRIEMARH, IR AR, Lo, XA EET (NMESREREZBHRTFKD,

EE LR TISHEHRERNERIE—GHTER. AR EME—EE.

" John Haimani2%, EREMEREEREOEREBRMLE, A% L EEZUVTIE MAZRBREMES
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A b T RO AL 5] FEC K A Bl - e Wl RARHB A5 <Jiti =, 52 55> 7o
$R, ANAE WSS, 52 SEREE B ARHBR 2 R IE 3 ARORLD, T A K M Ehae TE 1 R
W <inF>—{EimoT, shse DDA AT S RO Rak ViR, HELUP A Y
Al Fh e b BB A S E R 2RO B : a0 SRAK I Vendler FnSmith A S5
B, HAEHEACTE B (a0 TWE AT R VL A 4 1) Fn— VR (108 P v e
B )) A, IR R T AR BR A R B B R, 1% RS TR B, IR
HIEh BRI, RESTE R IRIIEBE,

ELERE O ST TERCR, e T GEFR) A 8 e fgis e o0 (i 9 3=
AR VIS HEREHAHE 1), Wil o | A TG RIEE-E ) Blam, BEolieR Lt
AL FE R ATAT PR B T ) 2 FIROBRER, 45 H LU am - TV i Rt R Rz iR Bl
ESMRRI MR o0 A, R HUREREEL L, AHE RS BEEER) L2 0, HoAA A
WSPE AR B ORI AFER A ERYZOR, SR Ehar iy, W2 R R RERE T FRE
PEEHEEITPTRR AT, B G AR THRR B — 0 B LERL D RR K,

— HE
SRR (BERTARR), B B FIEAL, 20154F,
= Witlam

AN (P EGE TV DUREERERD , (PR 5285548 (2014411 H), H
119-129,

Haiman, J., “Conditionals are topics.” In Language, vol. 54, 1978, p. 564-589.

=. B{im

LT (B FERAR %  FURRIE R RIER D), B SUORE P ERE S KU R
1516-03 141 SLRAMTSE ) FmSC, BRIEHIEE, 20164,

ERMSHERIRBNEMN, EREEME MBS, EEREERRIIFEENTE, BAHR M
REEFRCESTR HRETRENNERTENE FEEERLSBEEHIUES,
PERBRBAFEUTHFIRELMERLTE ] REFXYBALF—EEF LRMEBTRERD,
MRERAMEHAAGEE IMER, EETLUMEREN SENIRIBARENERE, BEFEEIINIER
SHEER TUEEATEECETEXIFINRNEE BIMNREEERT, TENEFSEE L
USSR DE  BRMN—REEANFEEMATE R REAS —EHR, BRAIMBIERIM], B2
(B &6, LUTEE) TSE ARG, BAERAE—BBERTR: —REBAZMULEHEESH FEL
ERAHSLEBEMBEEE, IREEANNBHES, F—SEZZREARAZTE(RERY), BE=LTIE
ZFRERTUEIEMNE. BREX—EDF, MREERITHE), 2AUFEE 2RAM, BRI
WEE, EE—BEESIEMNBHEERARE, T, FAERRE—FYE. MRERMEHTEEE
W, AT LM AN ETRREER B VR FERE—EREMESFR RATERNEME
(arEgl. A ) Y ReRBEBRERZBEMESIELME, FEREFERERRN LUEREHNETEIK
g,
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Intra/ter-Phasal (A)symmetry in Cantonese Adjectival Reduplication
Willis Chun Lai Wong
The Chinese University of Hong Kong

The Puzzle Cantonese adjectival reduplication exhibits a morphological bifurcation:
partial reduplication (syut3-baak6 ‘snow-white’ to baak6-syutl-syutl) versus full
reduplication (gonl-zeng6 ‘clean’ to gonl-gonl-zeng6-zeng6). 1 challenge the
traditional view that treats partial forms as lexical idiosyncrasies, proposing instead
that the full/partial shape is a deterministic read-out of structural (a)symmetry. The
only lexical residue is the choice of depictor (e.g. why ‘cold’ takes bing!l ‘ice’, not
syutl ‘snow’), which never reaches the shape itself.

The Mechanism All adjectival reduplication is triggered by a non-scalar functional
head Inst (Phenomenological Instantiator), which supplies a [v] feature (licensing
predication) and turns an individual-level property into a stage-level one. Its exponent
RED copies the phonological string of its local host (Embick & Noyer 2001; Embick
2010). The geometry of the base fixes that host, hence whether copying is partial or
full.

Asymmetric Bases In depictive compounds, the core property is an inner aP phase,
opaque at Transfer (Marantz 2007), so RED copies only the active local domain,
yielding partial reduplication. The depictor sits under a Sensory head (a qualia filter,
with a [ExpPr] feature). AAB and ABB share one base, differing only in information
structure: the depictor is copied in both; the core aP stays in situ (AAB
jaml-jaml-dung3 ‘gloomy-cold’) or A'-moves by [Foc] to a word-internal FocusP
(ABB baak6-syutl-syutl; cf. Corver 2005), with a floating H% on EvalP. Ideophonic
bases show this alternation overtly (laap6-laap6-lyun6 ~ lyun6-laap6-laap6 ‘messy’).

(1) a. AAB: [jusp RED [sensoryp jam ! [,p dung3]]] — jamlI-jami-dung3
b. ABB: [FocusP aP-baak6 [EvalP H% [InstP RED [SensoryP Syuﬁ <aP> ]]]] -

baak6-syutl-syutl
Symmetric Bases Full reduplication arises when Inst-RED scopes over a symmetric
base, for example, two roots merged with no projecting head, e.g. {NGoN, VZENG}.
RED lowers to the categoriser (Embick & Noyer 2001; Lee-Kim 2017) but cannot
single out a host root: the roots are parallel and featurally identical, so neither can be
privileged (2). Copying the whole M-Word would wrongly yield ABAB. But since the
affix must still be realised (Lasnik 1981) yet can neither select one root nor fuse into a
portmanteau, the only convergent option is exhaustive pointwise copying of each root
(3).

(2) Lowering: [jugp ... [ a+RED [, VGON VZENG ]

(3) Exhaustive Copying: [.p [M-word @ [RED-VGON] [RED—\/ZENG]]] — gonl-gonl-zeng6-zeng6

Evidence Dual-pattern cil-lap6 ‘sticky/damp’ surfaces as partial (cil-lap6-lap6,
lap6-cil-cil) or full (cil-cil-lap6-lap6, lap6-lap6-cil-cil) under a depictive vs.
coordinative parse. More crucially, even non-iconic prosaic bases with no Sensory
head (e.g. tau4-tung3-tung3 ‘head-ache’) reduplicate partially, because each still
contains an inner aP phase that confines RED to the local domain. A pure lexicalist
listing would miss this generalisation.
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Differences in the Use of Cantonese Sentence-Final Particles Among Immersed
and Heritage Speakers in the United States
Ka Fai Law
The Ohio State University

Cantonese sentence-final particles (SFPs) play a central role in expressing
speakers’ stances, epistemic attitudes, and emotions. While previous studies have
analyzed SFPs from phonological, syntactic, semantic-pragmatic, sociolinguistic, and
historical perspectives (Kwok 1984, Law 1990, Tang 2002 Cheung 2009), research on
their acquisition remains limited. Existing work (Ko 2000) has focused primarily on
child language acquisition in Hong Kong, leaving adult acquisition—particularly
among heritage speakers—Ilargely unexplored. This gap is significant given the
importance of SFPs in everyday Cantonese communication and the growing
population of Cantonese heritage speakers in diaspora communities such as the
United States.

To bridge this gap, this study explores the production of SFPs by Cantonese
speakers from diverse background, evaluating their competence of using SFPs in
spontaneous speech and in controlled settings and analyzing the factors that affect
their production. This study aims to address the question: Do Cantonese speakers
from diverse backgrounds differ in their production of SFPs?

This study examines two groups of adult Cantonese speakers in the U.S.: (1)
Immersed speakers, born in Hong Kong, Macau, or Guangzhou, who moved to the
U.S. after age 16. Cantonese is their first language, and they speak English as a
second language. (2) Heritage speakers, born and raised in the U.S. or who arrived
before age 11, exposed to both Cantonese and English from early childhood and using
both regularly. Because immersed speakers acquired Cantonese in a
Cantonese-dominant environment and maintain native proficiency, they serve as the
control group.

Grounded in experimental and sociolinguistic approaches, this study combines
a background survey on demographics and language history with oral interviews. The
interviews include spontaneous speech tasks (e.g., icebreakers, language learning
experiences, narratives) and controlled role-plays requiring participants to use specific
SFPs in hypothetical scenarios. Twenty participants (10 immersed, 10 heritage) took
part voluntarily.

The results reveal clear group differences: In spontaneous speech, immersed
Cantonese speakers produced SFPs far more frequently than heritage speakers and
demonstrated a wider range of SFP types, whereas heritage speakers tended to use
fewer and less varied forms. In controlled role-play tasks, immersed speakers
successfully employed specific SFPs to complete dialogues, while heritage speakers
often found it challenging to incorporate these markers appropriately. Furthermore,
while parental input remains a crucial factor influencing heritage speakers’ language
development, this study suggests that sociolinguistic environment also plays a
significant role in shaping heritage language proficiency.

This study advances research on Cantonese SFP acquisition by revealing
production differences across Cantonese-speaking populations and underscoring the
influence of sociolinguistic factors on heritage language development.
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I

A GEREEE BUERERE S 1 RERUCE 22 B BOR R BLRE = R AT
SCH

BRI R B BRE S SCE R

Tl

WFFEHS o BEERA RN A HEES, B ie Ll B iR mr & i & (R
BEEEIEREGER) BLUAHN B35 R RE A (R AR R A e —E 2R, NEEREFE
JEfE B RE S RO SRS DL (Lam&E, 2025), [KI AT LMEA M BEGE & BLIERERE
FRE S H =R E IR, AMFSTIEIE i P B A R R B R REE 1E O
FERCE P RORCE RS LR S R, BTEE LR LTE BEREME A ErYE R, fFsT
il A B AR LB EEE O ARG RE D RV BRAR, thaE 2 H BT RGE 5 2
PR OCE TR, 1M SR A S A A g,

WFFEDT 1 AW FERIRERI AR H B VSR N 3EREFHE (Yang, 2025), 8 (EREREH
FnEREFEAL H1 45 B HEE T3040 Buk B B (F i IRTEWP L) (Mayer, 1969) 1 TH) &
Rl H RERCESOR, IR RS A RE S R8O 8 5 AT 04T, B RE A 7 1f,
B2 FRFCHLESE (Kang, 2003) & f5— 8 53 AR L 2 AN R AER I 75 sk 1 (
Orientation) | Bff#k (Appendages) . F{f: (Events) | ZEf&: (Duratives) FIaF(H (
Evaluations) , 75 5 Fr#807 M, F4& 1 FJCLAN (MacWhinney, 1996) [EL.HEHE L T /K
WIRFR | GEAJHEE | SERREAIR L BUREE | FSBE | s s e |
s B AN R R B Oy LS SRR S R BRI YERCR AN, EEIEEIT T2
Bl AS e E LA HEH A AR 22 [R R 72 52,

F BB RO 7, BRIIEAENE ) TR 5 MBS, IREROR TR R =
BRI R E M A2 B, /R T5HE ) (Evaluations) —XH 75 52K K (REFEAR :
18.7%; FERFRERA 1 12.9%) , FEF S8 EL R} GEA TEAR i S e & 50 22 Hudtfiigr i b A
AL EIEEIEOOBREE, A H 2 A0RERRTERE M), BB S FHEOT I, REREH AR
FRFRIE SN IERRES (REREHL: V3228 1.8F0 s FERERER, -1229.9%), KBk
HOBCE R R % S8 57, W RE S0 i B R, (L E 0 b, WikASZ s 46 5l )
Gl T2 Rl BRI G AO A & 0 e 22 AN K AR, REREE TEACEE 4 FH B 205
(REREAR:2.3%; FEREGEAR 1 2.0%) , SUR HEE R BBk RE /) AR,

i AR S, IGHACEETE O R RSN RE S R80T XA e —
Feit, BIIEREEFAHLL, REEEE TEROR SRR S ol | MG Shs | M

et

BE R
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(2025). Factor structure and longitudinal changes in bilinguals’ oral narratives production:
role of language exposure, language-domain proficiency, and transfer. Applied
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Journal of Speech-Language Pathology, 5(1), 5-14. Mayer, M. (1969). Frog, where are
you? Dial Press. | Yang, Y. (2025). HKNSC: A Dynamic Bilingual Narrative Speech Corpus
from Hong Kong. Journal of Open Humanities Data, 11(1), 26.
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Macao Students’ Self-Formation in Mainland China—Cantonese as a Resource,
Not a Barrier

Tony Hong., PhD [1], Shayne IAN, MAN UT., MA [2]
[1] Shanghai International Studies University
[2] University of Leeds

This study examines the self-formation practices of Macao undergraduate students—an
often overlooked group in intra-cultural, cross-border higher education—studying at a
mainland Chinese university. Through the lens of language and intercultural
communication, it draws on Marginson’s (2024) concept of “self-formation”, which
critiques the assimilationist paradigm for positioning non-local students as passive
subjects who must adjust their identities and language practices to the host context.
Such a perspective often implies Cantonese is a deficit that hinders successful
acculturation (Feng & Zhang, 2024; Lee et al., 2020; Lou, 2021).

Based on 10 in-depth narrative interviews with Macao undergraduates at a Project 211
university in eastern China, and supplemented by interviews with students in other
Mainland universities, the study examines how students narrate their Cantonese
practices, sense of identity and belonging, and how these shape key dimensions of
self-formation, including learner autonomy, reflexive agency, will to learn,
disciplinary knowledge immersion, and experiences beyond the classroom.

Findings suggest that Cantonese functions as domain-specific cultural capital in
students’ self-formation. In informal social contexts, it sustains belonging, supports
Macao identities, and enables flexible positioning across Macao and Mainland
cultural worlds. It also facilitates intercultural engagement by sparking interaction,
encouraging reciprocal practices, and supporting the acquisition of Putonghua. By
contrast, Cantonese has limited value in formal settings, where Putonghua proficiency
remains essential for academic growth and participation.

Overall, the study highlights a domain-based differentiation in linguistic value: while
marginal in formal academic structures, Cantonese is significant in informal social
domains, an often overlooked yet important part of the higher education experience.
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Definiteness in Cantonese vs Mandarin: bare nouns, classifiers, and demonstratives

Claire RONG (%E0[%%) clairerongfr@gmail.com
Department of Cognitive Studies, Ecole Normale Supérieure, Paris
Department of Linguistics, Harvard University

I propose a unified account of the syntax and semantics of four DP types in Mandarin and Cantonese: bare nouns (BN),
bare classifier phrases [Cl+N], numeral-classifier phrases [Num+CI4+N], and demonstratives [Dem+Num+Cl+N]. The
analysis reconciles two influential but partial approaches: [5], which offers a well-articulated DP syntax but under-
generates the empirical distribution of Mandarin definites, and (4], which captures semantic contrasts in Mandarin
but addresses neither syntactic composition nor the case of Cantonese. Empirically, both languages allow BNs with
definite and indefinite interpretations, but Cantonese [Clgg+N] additionally has a definite use. Cantonese therefore
has three surface forms for definiteness: BN, [Clgg+N], and [Dem+Clgg+N]. Building on situational semantics (r =
type of situations), [ propose the following entries:
(a) [“BN] = AsAz.BN,(z) following [2], with “ mapping kinds o properties
(b) [AT] = APhz. [P(z) A —Jy € Ply < z]] AT for atomic
(c) [Clsc] = )\ﬂr,c.{,,\s,\x.AT[Ps)(x}
@ [Numyg] = AP, o Asha : AT(P,)(x). 3f [* F(P) (@) A | f(P,)] = #
(e) [Dem] = AsAPy, .1y AQ ey : 36’ D 8[| Py| > 1].sz[Pe(z) A Q(x)]
(f) [index i]¥ = Az. [g(i) = =]
® [ = AsAPy 7@y : I2(Pa(2) A Q(2)]. calPa(2) A Q(2)

¢ introduces a uniqueness presupposition, while Dem introduces anti-uniqueness. Num introduces a choice func-
tion f, allowing us to derive an asymmetry that [1] reports but does not account for: in Mandarin (and in fact, also
Cantonese), [Clsg+N] is not a phonological reduction of [one+Clgg+N], as the former can only be non-specific, but
the latter can be both specific and non-specific. The compositional structure is:
- for indefinite noun phrases [DP D] [NumP [Num)| [CIP [CI] [NP [N]]]]]
- for definite noun phrases [DP [Spec] [D" [D] [NumP [Num] [CIP [C1] [NP [N]]]]]]-
The resulting DP denotations are:

(I'I) )\?;\.T i AT[:LBNH)(.T‘) [“Uf(BNa (.T}) N |Uf(BNH)| = #] Mandarin/Cantonese indefinite [Numg+Clgg+N]
(i) Alz["BN,(z)]. tz[-BNy(z)] Mandarin/Cantonese definite BN
() AMz[AT(“BN,)(z) A Q(z)]. tz[AT(“BN;)(z) A Q(x)] Cantonese definite [Clsg +N]

(k) 3s' 2 s[|AT(“BNy)| > 1]. cx[AT(“BNs)(x) A gi) = z] Mandarin/Cantonese demonstrative [Dems+Clsg+N]

I propose that definiteness involves a situational restriction (2 in Spec-DP. This externally supplied restriction is
independently motivated cross-linguistically and even cross-modality, as [3] show that in American Sign Language,
sign height can overtly widen or narrow contextually supplied nominal domains, suggesting that domain restriction
may be syntactically represented outside the determiner itself. Definite BNs take a trivial restriction (@ = Az.T), thus
making them dispreferred compared to [Clsg+N] in Cantonese (which can combine with a contextually supplied non-
trivial () in anaphoric contexts. [Dem+Clgg+N] is also possible in anaphoric contexts, but differs from [Clgg+N] in
presuppositional strength: [Clsg+N] adds contextual restriction via (), whereas demonstratives require anti-uniqueness
and indexing. This derives the preference ranking [Clgg+N] > BN (greater informativeness), with a possible preference
for [Dem+Clg+N] depending on whether domain widening (Js’ 2 s in (e)) can satisfy anti-uniqueness. This derives
competition between the two Mandarin forms in terms of preference and not categorical judgments (as in the desiderata
of [4], and experimentally confirmed in [6]), but extends it to the three Cantonese forms and unifies it with syntactic
accounts.

I also report experimental data on naturalness judgments of Cantonese definite expressions (46 participants after
exclusions), manipulating the status of unique vs anaphoric definite and whether the target situation matched a previ-
ously introduced situation. Participants rated bare nouns, [Cl+N] and [Dem+Cl+N] on continuous slider scales, with
each participant always seeing two among the three forms. [Cl+N] was always the highest-rated form across condi-
tions, consistent with their analysis as ordinary definites. Bare nouns received substantially lower ratings in anaphoric
contexts, predicted in my account, and indeed challenging previous analyses that treat them as freely available. Demon-
stratives were strongly degraded in contexts that were designed to favor the unique definite interpretation, consistent
with the anti-uniqueness requirement. These findings are generally compatible with the account developed here.
References. [1] L. L.-S. Cheng and R. Sybesma. “Bare and not-so-bare nouns and the structure of NP”. In: Linguistic
inguiry (1999). [2] G. Chierchia. “Reference to kinds across languages”. In: Natural language semantics (1998).
[3] K. Davidson and D. Gagne. * “More is up” for domain restriction in ASL". In: Semantics and Pragmatics (2022).
[4] V. Dayal and L. I. Jiang. “The puzzle of anaphoric bare nouns in Mandarin: A counterpoint to index!” In: Linguistic
inguiry (2022). [5] P. Jenks. “Articulated definiteness without articles”. In: Linguistic inguiry (2018). [6] A. Saha
et al. “Anaphoric demonstratives in Mandarin”. In: Semantics and Linguistic Theory. 2024,
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The role of grammatical function and information structure on classifier
choice in Cantonese
Justin R. Leung
University of Toronto

For many nouns, Cantonese speakers have a choice among several possible classifiers
without much of a semantic difference. For example, the noun £:4% ‘school’ can
appear with the specific classifier for buildings ftjor the general classifier f#, as
shown in the examples in (1), from the same speaker. This paper explores the factors
that govern this choice in natural speech.
4. a. FrLIERER— M AL EAREE “so it is still a good school” (CXF43A)

b. B FEAEELRL ‘give a description of my school” (CXF43A)

Several factors are reported to affect classifier choice in Cantonese and other
Sinitic varieties. One such factor is grammatical function: specific classifiers are more
likely to occur in object NPs than in subject NPs (Erbaugh 2002). Another factor is
first mention: specific classifiers are often used in first mentions, while general
classifiers are less frequent and deemed less appropriate in first mentions (Erbaugh
2002; Jia & Paradis 2015). However, in previous studies, these two factors have not
been analyzed in naturalistic conversational speech (rather than elicited narratives),
and it is unclear how these factors interact with each other and with other factors that
are potentially at play, e.g. classifier canonicity, lexical properties of the noun,
NP-internal structure, and social factors (cf. Nagy & Lo 2019).

The data come from sociolinguistic interviews with 8 Cantonese speakers from
Hong Kong (4 women and 4 men; ages 19—77) from the Cantonese subset of the
Heritage Language Documentation (HerLD) Corpus (Nagy 2024). All relevant tokens
of sortal classifiers were extracted from the interviews and coded for the following
linguistic factors: classifier canonicity (based on words.hk), presence of a noun head,
etymological origin of the noun (whether it is loanword from English), noun
semantics (abstract/concrete), presence of various noun modifiers (numerals,
demonstratives, possessors, adjectives, relative clauses, and nominal modifiers),
grammatical function, and mention.

Data analysis is in progress, with the goal of employing variationist multivariate
analysis to elucidate the relative weighting of these factors (Tagliamonte 2006).
Preliminary analysis of two speakers of the sample (both female) found that the
general classifier makes up 80% of NPs that contain a sortal classifier (n = 171).
Surprisingly, the subject—object distinction, reported by Erbaugh (2002) for narratives,
was not borne out, with minimal difference found: 17.6% of direct objects of verbs
and 18.9% of subjects were found with a specific classifier. Topic NPs, which were
not considered by Erbaugh (2002), were found to be slightly more likely to appear
with a specific classifier (23.8%). This suggests that information structure would play
an important role in classifier choice. With a larger dataset and further investigation of
how these grammatical functions interact with first/subsequent mention, it is expected
that a clearer picture of how classifier choice is governed by these factors will emerge.

This study is part of a larger project to document the patterns of classifier usage in
heritage Cantonese in Toronto. By establishing the patterns of usage among homeland
speakers, this study establishes a baseline for comparison with heritage speakers.
References ErBauGH, M. S. 2002. Classifiers are for specification:
Complementary functions for sortal and general classifiers in Cantonese and
Mandarin. Cahiers de Linguistique Asie Orientale 31(1): 33-69. Jia, R. & J.
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Parapis. 2015. The use of referring expressions in narratives by Mandarin heritage
language children and the role of language environment factors in predicting
individual differences. Bilingualism: Language and Cognition 18(4): 737-752. NAGY,
N. 2024. Heritage languages: Extending variationist approaches. Cambridge
University Press. NaGy, N. & S. Lo. 2019. Classifier use in Heritage and Hong Kong
Cantonese. Asia-Pacific Language Variation 5(1): 84—108. TAGLIAMONTE, S. A. 2006.
Analysing sociolinguistic variation. Cambridge University Press.
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Cantonese Pronunciation Acquisition Patterns of Multilingual Mandarin
Speakers in Hong Kong
Tian Jing Xuan, Chen Hsueh Chu
The Education University of Hong Kong

This study explores how Mandarin speakers (MSs) in Hong Kong acquire L3
Cantonese pronunciation in a multilingual context and examines interactions between
three languages that MSs learned (L1: Mandarin; L2: English; and L3: Cantonese).
Twenty-four MSs with two different L3 learning stages: 12 intermediate learners
(L3ILs; 4+ years of L3 Cantonese exposure) and 12 beginners (L3BLs; <6 months of
L3 Cantonese exposure) were recruited. Participants completed reading aloud tasks in
Mandarin, English, and Cantonese, followed by interviews detailing their
pronunciation learning experiences.

The reading aloud task results indicate that L2 English plays a crucial role in a
multilingual language learning context. When features exist in both L2 English and
L3 Cantonese but not in L1 Mandarin, MSs’ ability to acquire that feature in L3
Cantonese usually depends on their prior mastery of it in L2 English. Take the [m] as
the final consonant of a syllable as an example (‘name’ in English & ‘Wi’ [haam1] in
Cantonese). The correlations between MSs’ L2 English final /m/ error rates and
Cantonese final [m] error rates were significantly positively (» = 0.450, p = .027%)
correlated. Those MSs who successfully acquired the feature during L2 English
learning and were likely to transfer and apply it to L3 Cantonese. The MSs who failed
to master this feature in L2 were unlikely to produce it in L3, even when their L3
learning has reached an intermediate stage. For the features that are similar in MSs’
L1 Mandarin and L3 Cantonese (e.g., rhythm), L1 Mandarin played a significant role.
Interview results revealed that L3BLs frequently used L2 to learn L3 for the
segmental features that exist in both L2 and L3 (e.g., [i] & [1] contrast) and used L1 to
learn L3 tones. However, few L3ILs reported using L1 or L2 to learn L3. In the
intermediate learning stage, L3ILs tended to learn the three languages separately. This
study also provided significant pedagogical value in Cantonese pronunciation learning
and could help Cantonese teachers identify potential Cantonese pronunciation
learning challenges that MSs may have and develop Cantonese pronunciation learning
materials for multilingual MSs in Hong Kong.

Keywords: multilingualism; L3 Cantonese pronunciation; cross-linguistic influences
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Non-Chinese Speaking (NCS) Kindergarten Students Learning Chinese
Ka Man Carmen WONG
Tung Wah College
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Lone, F. N., & Chow, B. W. Y. (2022). Pre-primary education and Chinese language
acquisition of ethnic minority students in Hong Kong: A multidisciplinary critical
evaluation. Asian Education and Development Studies, 11(4), 691-701.
https://doi.org/10.1108/AEDS-04-2021-0081
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Future-Oriented Particles in Sinitic: Cantonese /aa3 in Cross-Dialectal
Perspective
Tsz Hin Chan
The Chinese University of Hong Kong

This paper examines the future-related readings of the Cantonese
sentence-final particle /aa3, which is often treated as broadly comparable to Mandarin
sentence-final /e ‘ T,”. As (1)—(2) show, laa3 readily yields an imminent/prospective
interpretation even without additional contextual support, whereas Mandarin /e,
typically requires relevant adverbials to obtain the same reading.

3. Context: John looked up at the sky and saw many clouds. He then said to his son:
%Eﬁuﬁ”, ‘[%uﬁl‘]ﬂgﬁé D1t is about to rain, come home quickly! *(%)TEE]T, 'H%IEI%Z !
4, %%%Fﬁﬁﬂo The dog is about to die! ﬁﬁ%?’@(*‘ﬁi)ﬁﬁTo

In contrast, if one wants to mark an occurring/occurred event as new situation,
using only laa3 usually makes the sentence sound odd, relevant aspect markers like
gan?2 or zo2 are required to make it complete, as in (3) and (4).

(3) 'fﬁééfﬁp(n&)mz HEHJZ\%‘ FE#'JO Intended: He has discovered your secret.{m%éfﬁffm E/‘J *}Z‘% To
(4) ﬁﬁ?(ﬁ—‘% )ﬁﬁ I];ﬁljo Intended: I have started eating. %:C ”Zﬁ}f(T °

From a cross-dialectal perspective, Arcodia (2023) notes that when
tense(-like) marking is claimed in Sinitic, it is often realized as sentence-final
particles, and these particles can include future-oriented forms. Chen & Qiu (2021)
additionally proposed possible connections between some future-marking particles
and /e-type material. For example, in Jin and some Central Plains Mandarin varieties,
SFP ‘Bf[ia]’ is widely used to denote future-related meanings, however some dialect
points still retained its use as a le, SFP (Shi 2004), supporting the existence of a
possible development path.

Prior analyses distinguish three uses of laa3 across the content, epistemic, and
speech-act domains (Tang 2013; Nguyen 2021). I argue that the epistemic laa3
provides a natural bridge to future-oriented interpretations, since future time
reference, construed as an open possibility, is inherently tied to modality.

While Cantonese laa3 is not typologically unique within Sinitic, it is
noteworthy given reports that many Southern varieties (including Cantonese outside
Hong Kong) has restricted or even no dedicated forms for prospectivity. The relative
freedom of /aa3 in this regard is unexpected, and the reason behind this remains to be
explained.

Selected references:

Arcodia, Giorgio Francesco. 2023. Tense as a Grammatical Category in Sinitic: A

Critical Overview. Languages 8(2): Article 142.

Tang, Szewing. 2013. Zai taan le2 de xing, zhi, yan sanyu yi yueyu wei li

[Revisiting the content, epistemic and speech-act domain of le2: evidence from

Cantonese]. Zhongguo Yuwen 3:195-200.

Nguyen, Thi Hong Quy. 2021. Xianggang yueyu “laa3” “laal” de saanyu yanjiu [A
three-domain study of Hong Kong Cantonese “laa3” and “laal”].

Zhongguoyuwentongxun [Current research in Chinese linguistics] 100(2):99-120.

Shi, Xiuju. 2004. Hejin fangyan yanjiu [A study on Hejin dialect]. Shanxi People’s

Press.

Chen, Qianrui. 2021. Hanyu fangyan jianglaishi biaoda de quyuxing tanxi [A regional

study of future tense expressions in Chinese dialects]. Zhongguo Yuwen 5:515-
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Quacking Cantonese with ToneDuck: AI Gives You Wings

Ann Wai Huen To, Chaak Ming Lau, Hsueh Chu Rebecca Chen
The Education University of Hong Kong

Cantonese tones often deter learners, especially in environments demanding
accent-less pronunciation. While Computer-Assisted Language Learning (CALL)
offers a private, stress-free space with individualized and immediate feedback for
mastering difficult phonological contrasts (Neri et al., 2002), its adoption is frequently
hindered by high software development costs.

To address this, we introduce ToneDuck, a digital pronunciation platform that
leverages Al to significantly accelerate the development cycle. ToneDuck integrates
teaching materials and interactive activities—such as quizzes and colour games—to
facilitate engaging, accessible learning. Its core feature is real-time automated pitch
visualization (Fig. 1), a proven method for L2-tone learning (Chun et al., 2015).
Learners can record their speech and instantly compare their pitch curves with native
samples directly on the platform, streamlining the process without requiring external
tools like Praat.

This project demonstrates Al’s potential to empower language educators. Our
methodology consisted of (1) designing a structured curriculum of tonal contrasts, (2)
compiling an audio-text dataset, (3) using Al prompts (Gemini 3.1 Pro via GitHub
Copilot) to generate the HTML web app codebase, and (4) iteratively refining the
interactive components (e.g. pitch detection), Ul and UX. We successfully
transformed pedagogical ideas into a functional platform in one month, from ideation
to production. This flexible, cost-effective approach offers a replicable model for
educators to develop customised digital learning resources.

1. Display before audio recording 2. Display after audio recording

1.The Chinese ‘:__

character and ’

Jyutping will be
provided

ags 3. The pitch
s contour of the

sample audio 6. Participants
will be displayed can see the pitch
curve of their

l own production \ it 5
5. Participants >

can listen to their
own production

‘l__ ~

4. Click this to
record the
participants’ own
production

2. Click thisto
play the sample
audio

Fig 1. Interface of pitch visualization on ToneDuck
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An Exploratory Study of Using Hybrid Immersive Virtual Environment (HiVE) in
Elementary Cantonese Teaching: A Case Study on the Design and Practice of a "Yum
Cha" Themed Lesson
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The Naa4 Phenomenon in Cantonese Monologic Podcast Discourse
Enid Lee
Okinawa International University

Abstract

In spoken Cantonese, the utterance-initial particle naa4 (&) has traditionally been

described as a discourse marker associated with attention-getting and topic initiation
in conversational interaction (Au Yeung, 2004; Matthews & Yip, 2011; Tang, 2002).
However, its use in extended monologic discourse remains underexplored. This study
investigates the use of naa4 in the speech of two Cantonese news and political
podcasters whose speech exhibits frequencies of naa4 far exceeding those typically
reported for conversational Cantonese. Drawing on a corpus of podcast recordings, all
occurrences of utterance-initial naa4 were analyzed quantitatively and qualitatively
using a functional taxonomy that distinguishes discourse-organizing functions from
speech-management functions, together with a secondary stylistic dimension
capturing habitual or redundant usage. The analysis reveals that a substantial
proportion of naa4 tokens perform speech-management rather than canonical
discourse-marking functions, particularly in mid-topic positions where speakers
appear to be planning, pacing, or segmenting ongoing speech. In addition, phonetic
reduction is strongly associated with speech-management uses, suggesting a
systematic relationship between phonetic form and pragmatic function. Despite the
absence of a physically present interlocutor, both podcasters employ naa4 as a
pseudo-interactive resource that structures extended monologues, manages cognitive
processing demands, and creates a sense of listener engagement. The findings suggest
that naa4 operates along a continuum between discourse organization and speech
management, with attentional functions underlying both domains. Its unusually high
frequency in podcast discourse reflects its role in chunking extended stretches of
speech into manageable units for both speaker and listener. By examining
genre-specific patterns of particle use in monologic podcast discourse, this study
contributes to Cantonese linguistics by highlighting the importance of speech mode
and genre in shaping particle functions, to the study of idiolectal variation, and to
discourse analysis by demonstrating how speakers adapt interactional resources for
extended solo speech.
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Raciolinguistics and Divergent Investments in the Tertiary Cantonese L2
Classroom
Alfred Tsang
University College London

Research on Cantonese as a Second/Additional Language (CanSL) in Hong Kong has
traditionally centered on the integration and survival needs of ethnic minority students
in local primary and secondary schools (Li 2016; Gao et al. 2019). However, the
tertiary CanSL classroom at top-tier English-Medium Instruction (EMI) universities
presents a radically different and under-researched demographic ecology. Here,
long-term international degree-seeking students sit alongside a majority of short-term
exchange students, creating a hyper-diverse environment where learners possess
vastly different time horizons, racialised identities and motivations.

This presentation explores the raciolinguistics of such modern classroom map.
Drawing on Darvin and Norton’s (2015) construct of investment and Dérnyei’s (2009)
L2 Motivational Self System, the present study analyses qualitative demographic and
written reflection data collected from 52 CanSL students enrolling in a credit-bearing
Cantonese language course designated for non-native speakers at a major EMI
university in Hong Kong. The analysis shifts focus from traditional language
acquisition metrics to how students’ distinct positionalities shape their imagined
interactions with the local speech community. Findings reveal three distinct learner
archetypes within the same learning space. First, the Cosmopolitan Sojourner
(predominantly Western exchange students) invests in Cantonese primarily to acquire
short-term experiential capital. Second, the Heritage Seeker (diasporic exchange
students, e.g., American-born Chinese, Norwegian-Chinese) experiences frequent
identity friction, navigating the tension between their lack of Cantonese proficiency
and local phenotypic expectations. Third, the Racialised Resident (full-degree
students from ASEAN backgrounds) faces a complex raciolinguistic landscape.
Unlike their temporary counterparts, these students must negotiate long-term societal
integration while actively utilising their elite university capital (i.e. English
proficiency) to distance themselves from entrenched local stereotypes associated with
migrant domestic workers.

Ultimately, I argue that a monolithic, ‘one-size-fits-all’ survival syllabus is
insufficient to meet the contemporary tertiary CanSL context. By unpacking these
divergent needs, the study proposes to foster deliberate translanguaging spaces (Li
Wei 2011) as pedagogical interventions, which allows short-term sojourners and
long-term residents to leverage their distinct cultural and linguistic capital, thus
honouring varied investments of a highly mobile, transnational student body.

References
Darvin, R., &amp; Norton, B. (2015). Identity and a model of investment in applied
linguistics. Annual Review of Applied Linguistics, 35, 36-56.
Dornyei, Z.(2009). The L2 motivational self system. In Z. Ddrnyei, &amp; E.
Ushioda (Eds.), Motivation, Language Identity and the L2 Self (pp.9-42).
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Getting to CALA-1 x FoCaL-9 at PolyU West Kowloon Campus
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1) HFEHhE B2H T (174910 38 )
2) BUERE D3 (ZP{T4910 53 8)

How to get to The Hong Kong Polytechnic University

West Kowloon Campus: After arriving at the campus, take the
There are two MTR stations within walking distance: escalator to the South Tower 1/F
Yau Ma Tei Station - Exit B2 (approx. 10 minutes walk) registration counter.

Olympic Station — Exit D3 (approx. 10 minutes walk)

59

CALA-1 x FoCaL-9 Abstract book



